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A BST R A C T
In the present article we investigate the ditransitive syntactic construction involving a [+animate] direct object and a
[±animate] secondary object. The configuration, which was inherited from Latin, distinguishes Romanian from the
other Romance languages, in which the corresponding pattern involves an indirect and a direct object. In Old
Romanian, the pattern is well represented, being encountered in all types of texts. The configuration is examined in
the following areas: the verbs that allow for it; the realizations of the secondary object; its particularities in Old
Romanian texts.
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1. Introduction
Romanian has two types of ditransitive structures (see GR 2013: 66±8: (i) one in which
the verb has a direct and an indirect object (V + IO +DO), as in (1a)); and (ii) one in which the
verb has a direct and a secondary object (V + DO + SecO), as in (1b).
(1)

a.
b.

(El) trimite [cuiva]IO
[ceva]DO
he
sends someone.DAT something
µ+HVHQGV someone something.¶
(El) vQYDĠă[pe cineva]DO [ceva]SecO
he
teaches PE someone
something
µ+HWHDFKHVVRPHRQHVRPHWKLQJ.¶

The secondary object is selected by a small class of ditransitive verbs. One internal
argument is syntactically encoded as a direct object with the feature [+Animate], frequently
realized as an Accusative pronominal clitic (DO), and the other one, as an object with the feature
>í$QLPDWH@currently realized as a DP without a differential object marker pe (GR 2013: 144±8).
As far as the thematic roles in the ditransitive structure are concerned, the DO expresses the
Recipient, and the SecO expresses the Theme (2a±b); the verb a trece µWRFURVV¶, encoding the
Path in secondary object position, as in (2c), is an exception.5
(2)

a.

întru
in

cealea ce vQYDĠă
those that teach.3

pre
PE

noi DO/RECIPIENT
us

5

In Romanian, pronouns are morphologically marked for Case (e.g., different forms for Nominative and
Accusative), but the nouns have structural Case, so that morphologically, they are non-distinct when assigned
Nominative or Accusative Case. We gloss the direct object nouns as Accusative because of their position.
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b.

c.

GXPQHG]ăLHúWLOHVFULSWXULSecO/THEME
divine.DEF
scriptures.ACC
µLQWKRVHWKDWWKH+RO\6FULSWXUHVWHDFKXV¶ 3UDYU
Acela teDO/RECIPIENT YDvQYăĠD
that CL.ACC.2SG AUX.FUT.3SG teach.INF
GRDREXQăWăĠSecO/THEME folositoare de suflet
two goodness.PL.ACC useful
of soul
µ7KDWRQHZLOOWHDFK\RXWZRWKLQJVWKDWDUHJRRGDQGXVHIXOIRU\RXUVRXO¶
(Ev.1642: 185)
úL-iDO/RECIPIENT
va
trece
0DUHD5RúLHSecO/PATH
and=CL.ACC.M.3PL AUX.FUT.3SG cross.INF sea.ACC red
µDQGZLWK*RG¶VSRZHUKHZLOOKHOSWKHPFURVVWKH5HG6HD¶
(MC.1620: 106/15r)

The V + DO + SecO configuration, preserved from Latin (Ernout & Thomas 1959: 37),
differentiates Romanian from the other Romance languages. Unlike Latin, where both objects
were overtly marked as Accusatives (PUEROS DOCEO GRAMMATICA M ), in Romanian only the
[+human] object is preceded by a differential object marker and is in Accusative, which is clear
due to the form of the pronominal clitic; the other object does not allow clitic doubling or
substitution by an Accusative clitic form.
In the other Romance languages, this pattern corresponds to a structure containing a Dative
and an Accusative object, as shown in (3a) for French and in (3b) for Italian.
(3)

a.
b.

Je lui
enseigne
les
I he.DAT
teach.1SG
DEF.ART.3PL
Io gli
insegno matematica
I he.DAT
teach.1SG mathematics
µ,DPWHDFKLQJKLPPDWKHPDWLFV¶

mathématiques
mathematics

Grammarians have mentioned the existence of this syntactic pattern in Balkan languages
too, considering it a Balkan Sprachbund phenomenon (Sandfeld 1930: 201-2; Feuillet 1986: 9;
0LãHVND7RPLü).
When it comes to Old Romanian, from the oldest 16th century texts, the secondary object
is well represented and has the characteristics of the present-day construction. Aspects that are
VLJQLILFDQWIRUWKHVHFRQGDU\REMHFW¶VGLDFKURQ\UHJDUGWKHDJHDQGFRQWLQXLW\RIWKHVWUXFWXUH
the inventory of matrix verbs, and its relation with cognate objects.
2. T he inventory of verbs selecting a secondary object
In Old Romanian, the secondary object is selected by the transitive verbs listed in (4a-i):
DvQYăĠDµWRWHDFK¶ a întreba µWRDVN¶, DvQúWLLQĠDµWRLQIRUP¶, a pohti µWRZLVK¶, DSRYăĠXLµWR
DGYLVH¶, a ruga µWRDVN¶, DVIăWXLµWRDGYLVH¶, a trece µWRFURVV¶. These verbs are distributed in two
subclasses: the subclass of verbs of saying (DvQúWLLQĠDµWRLQIRUP¶, a întreba µWRDVN¶, a ruga µWR
DVN¶, DVIăWXLµWRDGYLVH¶ DQGWKHVXEFODVVRI causative verbs (DvQYăĠDµWRPDNHVRPHRQHOHDUQ¶
a trece µWRPDNHVRPHRQHFURVV¶).
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(4)

a.
DvQYăĠDµWRWHDFK¶
[frica]SECO
Domnului vQYăĠD-YăDO-voiu
fear.DEF.ACC God.DEF.GEN teach.INF=CL.ACC.2PL=AUX.FUT.1SG
µ,VKDOOWHDFK\RXWRIHDU*RG¶ &3U
b.
a întreba µWRDVN¶
[7UHLvQWUHEăUL]SECO vQWUHEDUă[Iudeii]S
[SăULQĠLL
orbului] DO
three questions.ACC asked
Jews.DEF.NOM parents.DEF.ACC blind.man.DEF.GEN
µ7KH-HZVDVNHGWKHEOLQGPDQ¶VSDUHQWV WKUHHTXHVWLRQV¶ &&2.1581: 172/9)
c.
DvQúWLLQĠDµWRLQIRUP¶
care vQúWLLQĠkQG [toate acestea]SECO [pe meghistanii
3RUĠLL@DO
who informing all these.ACC
PE high.officials.DEF Ottoman.Empire.DEF.GEN
µZKRLQIRUPLQJWKHKLJKRIILFLDOVRIWKH2WWRPDQ(PSLUHDERXWDOOWKHVH¶
(CIst.1709±19: 30/121r)
d.
a pohti µWRZLVK¶
Aceasta S E C O poftesc
pe dumneata D O
this.F.ACC
wish.1SG
PE you.MID.POL.2SG.ACC
µ7KHVHWKLQJV,ZLVKWR\RX¶ (ISB: 70/27)
e.
DSRYăĠXLµWRDGYLVH¶
nu-iDO
SRYăĠXL
[SUHGkQúLL]DO >'XPQH]ăX@S
not=CL.ACC.3PL advise.PS.3SG PE they.ACC God.NOM
[calea
SăPkQWXOXL Filistiin] SECO
way.DEF.ACCŁNOM land.DEF.GEN Philistine
µ*RGGLGQRWWHOOWKHPWKHZD\WRWKHODQGRIWKH3KLOLVWLQHV¶ (BB.1688: 48±49/17)
f.
a pârî µWRGHQRXQFH¶
ùL>alte multe]SECO ca aceste îlDO
SkUkVă
ciocoii
and other many.ACC like these CL.ACC.3SG denounce.PLUPERF.3PL boyars.NOM
µ$QGWKHER\DUVKDGVDLGPDQ\RWKHUWKLQJVOLNHWKHVHDJDLQVWKLP¶ 1/±66: 377)
g.
a ruga µWRDVN¶
Derept-acea UXJăP SUHGRPQLDYRDVWUăDO [se
SXWHĠL face
for=this
ask.1PL PE you.2PL/SG 6ĂSUBJ can.2PL do.INF
ca se
ne
tocmim
ELQLúRU]SECO (DÎ.1592: LXXXII)
&$6ĂSUBJ
CL.ACC.1PL negociate.SUBJ.1PL well
µ)RUWKLVUHDVRQZHDVN\RXWRILQGDZD\IRUXVWRUHDFKDQDJUHHPHQW¶
h.
DVIăWXLµWRDGYLVH¶µWRSORW¶
toate [ce]SECO
sDO- au
VIăWXLW boierii
împotriva lui
all that.ACCŁNOM CL.REFL.ACC.3PL=have plotted boyars.DEF.NOM against him
µDOOWKDWWKHER\DUVSORWWHGDJDLQVWKLP¶ &,VW1709±19: 99/139v)
i.

a trece µWRFURVV¶
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i-au
luat de iDO-au
trecut ['XQăUHD]SECO, de ceea
CL.ACC.3PL=has taken and CL.ACC.3PL=have crossed Danube.DEF.ACC from that
parte în Misia
side in Misia
µKHWRRNWKHPDQGKHKHOSHGWKHPFURVVWKH'DQXEHIURPWKDWVLGHWR0LVLD¶ &,VW±
19: 171/38v)
3. Implementation
The structure of the constituent that qualifies as a secondary object can vary, and it is
preserved in Modern Romanian. Thus, in this position we may find:
Ɣ

a definite or indefinite DP (5a±d):

(5)

a.

b.

c.

d.

ÌQYDĠă
[pre noi]DO
cu EXQăvQĠHOHSĠLH
teaches
PE we.ACC.1PL
with good wisdom
[calea
VSăVHQLHL]SECO
way.DEF.ACC repentance.DEF.GEN
µ+HWHDFKHVXVYHU\ZLVHO\KRZWRUHSHQWRXUVHOYHV¶
(CC2.1581.Predoslovie: 2/19±20)
[elu-l]DO
vQYăĠD
soru-saS
he.ACC=CL.ACC.M.3SG teach.IMPERF.3SG
sister.NOM=his
Polhiriia
[WRDWăvQ܊HOHSFLXQHD@SecO
Polhiriia
all
wisdom.DEF.ACC
µKLVVLVWHU3ROKLULDZDVWHDFKLQJKLPDOOthe ZLVGRP¶ 0&-56r)
le
trimise
vPSăUDWXO un popî
CL.DAT.3PL sent.PS.3SG
emperor.DEF.NOM a priest
de cei MLGRYHúWL
Vă-iDO
vQYHDĠH leagea
of those Jewish
6ĂSUBJ=CL.ACC.3PL teach.SUBJ law.DEF.ACC
µWKHHPSHURUVHQWWKHPD-HZLVKSUHDFKHUWRWHDFKWKHPWKHODZ¶
(VCaz.1643: 116/5/161v)
ùLYRLvQYăĠD
[al mieu cuvânt]SECO
[pre voi]DO
and AUX.FUT.1SG teach.INF AL my word.ACC
PE you.ACC
µ$QG,VKDOOWHDFK\RXP\ZRUG¶ (DPar.1683: 109/II.5v)

Among the verbs entering SecO configurations, DvQYăĠa µWRWHDFK¶FDQDOVRVHOHFWDEDUH
NP, as in (6a±c).
(6)

a.
b.

deci oDO
vQYăĠDUă [carte]S E C O
úLR FUHúWLQDUă
so CL.ACC.F.3SG taught
book.ACC
and CL.ACC.F.3SG baptized
µVRWKH\WDXJKWKHU DQGWKH\EDSWL]HGKHU¶ 0&U
$úLMGHUHúLFăWUă7LPRWHLVFULH de-lDO
vQYDĠă
alike
also to
Timothy writes and=CL.ACC.M.3SG teaches
[DúHDFUHGLQFLRV
cuvânt]S E C O
such faithful
word.ACC
µ+HDOVRZULWHVWKLVWR7LPRWK\DQGWHDFKHVKLPZRUGVRIIDLWK¶
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c.

(VCR.1645: 212/18v)
VăvQYHDĠH
[pr<e> ei] DO în limba
haldeilor
[carte]SECO
6ĂSUBJ teach.SUBJ PE they.ACC in language.DEF Chaldeans.DEF.GEN book.ACC
µWRWHDFKWKHPLQWKHODQJXDJHRIWKH&KDOGHDQV¶ 97±99: 283r)

Ɣ
an DP headed by a pronoun ± an indefinite quantifier (7a±c), a pro-sentence feminine
demonstrative with neutral reading, either alone (7d, f) or modified by a universal quantifier (7e),
by an interrogative or by a relative (7g).
(7)

a.
b.
c.

d.

e.

f.

g.

[1HPLFăDOWă]SECO
QXvQYDĠă [pre noi]DO
>'RPQXOǎ@S
nothing other.ACC
not teaches PE us
God
µ*RGWHDFKHVXVQRWKLQJHOVH¶ (CC2.1581: 394/33)
ÌQYDĠă
úL>SUHPLQH@DO
[ceva]SECO
teaches
also PE me
something.ACC
µ+HDOVRWHDFKHVPHVRPHWKLQJ¶ )'±604: 145/527r)
ùLDúD Vă-lDO
întreabe [pre acela]DO foarte cu dinadinsul
and so 6ĂSUBJ=CL.ACC.3SG ask.SUBJ PE that.ACC very with diligence
[XQDGXSăDOWD]SECO
one after another.ACC
µ$QGKHVKRXOGDVNKLPTXHVWLRQVRQHDIWHUWKHRWKHUYHU\GLOLJHQWO\¶
(AD.1722±5: 302)
ùL [aceasta]SECO
vQYDĠă pre noiDO Dumnezeu,
and this.F.ACC teaches PE we.ACC God
Vă QXĠLQHP
SL]Pă
6ĂSUBJ not hold.SUBJ
envy
µ$QGWKLVLVZKDW*RGWHDFKHVXVQRWWRHQY\RWKHUV¶(CC2.1581: 47/11-12)
[Toate acestea]SECO
GHQGXPQH]HHúWLOHVFULSWXUL Vă neDO
all
these.F.PL.ACC
from divine.DEF
scriptures 6ĂSUBJ CL.ACC.1PL
vQYăĠăPǎ
learn.SUBJ.1PL
µ/HWXVOHDUQDOOWKHVHIURPWKH+RO\6FULSWXUHV¶ &&2.1581: 200/9)
ùL
domnul nostru Iisus Hristos [aceasta]SECO neDO
and
lord.DEF our Jesus Christ this.F.SG.ACC CL.ACC.1PL
vQYDĠă în sfânta
Evanghelie
teaches in holy.DEF Evangel
µ$QGRXU/RUG-HVXV&KULVWWHDFKHVXVWKHVHLQWKH+RO\(YDQJHO¶
(AD.1722±5: 227)
întru cealea [ce]SECO
vQYDĠă
[pre noi] D O
in
those that.ACC
teach.3PL PE we.ACC
>GXPQHG]ăLHúWLOH
scripturi]S
divine.DEF
scriptures
µLQWKRVHWKDWWKH+RO\6FULSWXUHVWHDFKXV¶ (Prav.1581: 173/240r)

Ɣ
a clause headed by a complementizer (8a±g) or an infinitival clause (8h).
Complementizers vary according to the type of reported sentence: in (8a±b), where a declarative
clause is changed into the indirect speech, Făand FXPFăµWKDW¶DUHVHOHFWHGLQ F ZKHUH
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interrogatives are changed into reported speech, either de µZKHWKHU¶ LQWKHFDVHRIWRWDO
interrogatives) or cum µKRZ¶ LQWKHFDVHRISDUWLDOLQWHUURJDWLYHV LVVHOHFWHGLQ G±f), where
imperative/directive clauses are subordinated to a reporting verb, VăFDVăFDare selected; (8g),
where the verb is a causative, the archaic complementizer de is selected. The complementizer de
is different from the interrogative de in (8c).
(8)

a.

b.

c.

d.

e.

f.
g.

h.

úL-iDO
pârâè
OD3RDUWă [Fă sunt haini]SECO
and=CL.ACC.M.3PL denounced at Empire that are
malicious
µDQGKHGHQRXQFHGWKHPWRWKH2WWRPDQVWKDWWKH\ZHUHPDOLFLRXV¶
(NL.1750±66: 283)
úLlDO-au
pârât
la veziriul Gin Alui-SDúD
and CL.ACC.M.3SG=have
denounced at vizier.DEF Gin Alui=pasha
[FXPFă este hain,
agiunsu cu moscalii]SECO
that that is malicious conspiring with Russians.DEF
µDQGWKH\GHQRXQFHGKLPWRWKHYL]LHU*LQ$OXL-pasha, saying that he was
PDOLFLRXVDQGFRQVSLULQJZLWKWKH5XVVLDQV¶ 1/±66: 283)
vQWUHEDUă,XGHLLS >SăULQĠLLRUEXOXL@DO:
ask.PS.3PL Jews.DEF parents.DEF.ACC blind.man.DEF.GEN
[de
LDVWHIHFLRUXOǎORUǎ@  úL>FXPǎveade]
whether (he)is son.DEF their
and how sees
µ7KH-HZVDVNHGWKHSDUHQWVRIWKHEOLQGPDQLIKHZDVWKHLUVRQDQGKRZKHFRXOG
VHH¶ &&2.1581: 172/9)
Cela ce va
VIăWXL
[pre muiare]DO
the.one that AUX.FUT.3SG advise.INF PE woman.ACC
[Vă fure
GHODEăUEDW@SECO
6ĂSUBJ steal.SUBJ from man
µ7KHRQHWKDWZLOODGYLVHZRPHQWRVWHDOIURPWKHLUKXVEDQGV¶
(Prav.1646: 47)
úLneDO
vQYDĠă [FDVă
ne
and CL.ACC.1PL teaches &$6ĂSUBJ CL.REFL.ACC.1PL
L]EăYLPǎ GHSăFDWH@SECO
absolve.SUBJ of sins
µDQGKHWHDFKHVXVVRWKDWZHVKRXOGEHDEVROYHGRIRXUVLQV¶
(CC2.1581: 60/13)
&ăvQYDĠă
[pre noi]DO [ca QXQHWUHEXLDVFă
PXOWǎ@SECO
because teaches PE we.ACC
CA not CL.ACC.1PL need.SUBJ.3SG much
µ%HFDXVHKHWHDFKHVXVQRWWRQHHGPXFK¶ (CC2.1581: 157/34)
ùL-lDO
vQYkĠk
[de-úDUXQFăWRLDJXO
and=CL.ACC.M.3SG teach.PS.3SG
that=CL.REFL.DAT.3SG throws staff.DEF
înaintea lui
Faraon]SECO
before LUI.GEN Pharaoh
µ$QGWHDFKHVKLPWRWKURZKLVVWDIIEHIRUH3KDUDRK¶ 9&D]
&ăVă-DUăILIRVWǎúL 7KRPDFXQXúLL  QLFL
because if=AUX.COND.3SG be been also Thomas with them
not.even
DUăILvQYăĠDWǎ [oamenii]DO [a creade]SECO
AUX.COND.3SG be learned people.DEF.ACC AINF believe.INF
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µ%HFDXVHLI7KRPDVKDGEHHQZLWKWKHPKHZRXOGQ¶WWHDFKWKHPWREHOLHYH¶
(CC2.1581: 131/18)
Present-day Romanian does not have the complementizer ca any longer; de1, de2 and ca
Vă are restricted to non-standard Romanian (dialectal and colloquial).
Except for a trece µWRFURVV¶, which cannot introduce a reported sentence, the other verb
behave as such. As reportative verbs, they can introduce direct speech, as in (9a, b). The absence
of a complementizer in these examples also indicates that the reported clause is not embedded.
(9)

a.

b.

eu l-am
întrebat denaintea a
omeni buni
I CL.ACC.3SG=have asked before AGEN
people good
[furatu-i-au
au QăSDVW ă LDVWH@
stolen=CL.DAT.3SG=has
or slander is
µ,DVNHGKLPLQIURQWRIJRRGSHRSOHZKHWKHUKHKDGVWROHQIURPWKHPor he was
ZURQJO\DFFXVHG¶ (DRH.A.1635: 70)
úLL-au
întrebat, [merge-or
cu dânsul
and CL.ACC.3PL=have asked go.INF=AUX.FUT.3PL with him
la Moscu au ba?]
at Moscow or not
µDQGWKH\DVNHGWKHPZLOOWKH\JRZLWKWKHPWR0RVFRZRUQRW"¶
(NL.1750±66: 252)

For the verbs that can introduce reported speech, clausal constructions are more
numerous than nominal or pronominal configurations (for example, in CC2.1581, in the first 400
pages, the occurrence ratio is 32 clausal realizations versus only 5 realizations as an NP).
Ɣ

relative clause, headed by pronominal (10a) and adverbial relatives (10b):

(10)

a.
b.

úLYRLvQYăĠD
[pre tine]DO [FHYHLJUăL]SECO
and AUX.FUT.1SG teach.INF PE you.ACC what AUX.FUT.2SG speak.INF
µDQG,VKDOOWHDFK\RXZKDWWRVD\¶ (PO.1582: 143)
ú-au
vQYăĠDWǎ [pre noi]DO [FXPǎVăOăVăPǎ QRLJUHúDOHOH
and=have.3 taught PE we
how 6ĂSUBJ forgive.SUBJ we mistakes.DEF
IUDĠLORU
QRúWUL]SECO
brothers.DEF.GEN
our
µDQGWKH\WDXJKWXVKRZWRIRUJLYHWKHPLVWDNHVRIRXUEURWKHUV¶
(CC2.1581: 46/36)

4. Syntactic variation
Like in present-day Romanian, the secondary object in Old Romanian displays syntactic
variation (syntactic instability). The SecO structure is attested in synonymous structures in which
a prepositional object with the prepositions de µDERXW¶, spre µWRZDUGV¶, cu µZLWK¶, într(u) µLQ¶
(11a±e), or a Dative object (11f±g) correspond to the secondary object; it is rare that an indirect
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object, either with an inflectional (12a) or with an analytic marker (12b±c), corresponds to the
direct object.
(11)

a.
b.

c.
d.
e.
f.
g.

(12)

a.

b.

c.

&XPúL3HWUDSRVWROQHvQYDĠă de-aceasta
as
also Peter apostle CL.ACC.1PL teaches of=these
µ$VDSRVWOH3HWHUWHDFKHVXVWKHVH¶ 9&5Y
Acela va
întreba pre noi
de toate lucrurile noastre
that AUX.FUT.3SG ask
PE we.ACC of all
things.DEF our
ceale reale
CEL bad
µ+HZLOODVNXVDERXWDOORXUEDGGHHGV¶ (Y
Vă-i
vQYăĠăP
spre
PDLEXQăYLDĠă
6ĂSUBJ=CL.ACC.3PL teach.SUBJ.1PL
towards
more good life
µWRWHDFKWKHPWROHDGDEHWWHUOLIH¶ (CC2.1581: 396/17)
cu aceaia vQYDĠă
noi
with that teaches us
µKHWHDFKHVXVWKDW¶ (CC2.1581: 97/24)
carei VXQWǎvQYăĠDĠL într-aceastea
who are taught in=these
µZKRKDYHEHHQWDXJKWWKHVHWKLQJV¶ &&2.1581: 27/22)
úLFăUăULORU
tale vQYDĠă-Pă
and ways.DEF.PL.DAT your teach.IMP=CL.ACC.1SG
µDQGWHDFKPH\RXUZD\V¶ (CP.1577: 114/40v)
de vQYDĠă
pre noi
VPHUHQLHLúLVăUăFLHL
and (he)teaches PE we.ACC humbleness.DEF.DAT and poverty.DEF.DAT
µDQGWHDFKXVKXPEOHQHVVDQGSRYHUW\¶ (CC2.1581: 260/4)
Dumnezeu amu [WXWXURUǎRDPHQLORUǎ]IO vQYDĠă
God
now all.DAT people.DEF.PL.DAT teaches
>Vă se
LXEHDVFă@
6ĂSUBJ CL.REFL.ACC love.SUBJ
µ1RZ*RGWHDFKHVDOOWKHSHRSOHWRORYHRQHDQRWKHU¶ &&2.1581: 290/10)
de va
fi episcop Vă-ú întreabe leage
if AUX.FUT.3SG be bishop 6ĂSUBJ=CL.REFL.DAT.3SG ask.SUBJ law
[la mitropolitul lui]IO
at metropolitan his
µLIKHEHFRPHVELVKRSKHVKRXOGDVNKLVPHWURSROLWDQDERXWWKHODZ¶
ù7
GHPHDUJHĠLYRLDFPX a întreba
VIDWúLvQĠHOHSFLXQH
if go
you now AINF ask.INF
advice and wisdom
[la Belzev]IO
at Belzev
µLI\RXJRQRZWRDVN%HO]HYIRUDGYLFHDQGZLVGRP¶ 97±99: 122v)

In the case of a trece µWRFURVV¶, which encodes the Path in secondary object position,
variation includes prepositional constructions with preste/prespre µDERYHDFURVV¶:
32
BDD-A20994 © 2014 Atlantic Provinces Linguistic Association
Provided by Diacronia.ro for IP 54.89.127.143 (2023-01-09 12:06:35 UTC)

(13)

a.
b.

cumu i-au
trecut prespre Marea MoKRUăWăvQSXVWLH
how CL.ACC.3PL=has crossed across sea.DEF dark
in desert
µKRZKHKHOSHGWKHPFURVVWKH5HG6HDDQGDUULYHLQWKHGHVHUW¶(PO.1582: 16)
úLL-au trecut
SUHWRĠL preste Nistru
and CL.ACC.3PL=has crossed PE all across Dniester
µDQGWKH\KHOSHGWKHPDOOFURVVWKH'QLHVWHU¶ (NL.1750±66: 255)

An explanation for the syntactic variation seen with secondary objects should probably be
related to the avoidance of structures in which the two (direct and secondary) internal arguments
occur, in some contexts, without formal differentiation (14a). For this reason, since Old
Romanian, this structure frequently occurs with a marked realization of the direct object, as a
pronominal clitic or as a prepositional construction, and with a clausal realization of the
secondary object, as in (14b±c).
(14)

a.
b.
c.

7UHLvQWUHEăULSECO vQWUHEDUă IudeiiS SăULQĠLLDO
orbului
three questions.ACC asked
Jews.DEF parents.DEF.ACC blind.man.DEF.GEN
µ7KH-HZVDVNHGWKHSDUHQWVRIWKHEOLQGPDQWKUHHTXHVWLRQV¶ &&2.1581:172/9)
vQYDĠă-Pă >VăIDFYRLDWD@
teach.IMP=CL.ACC.16*6ĂSUBJ do.SUBJ will.DEF your
µWHDFKPHKRZ WRGR\RXUZLOO¶ (CC2.1581: 5/1)
&ăvQYDĠă
pre noi >FDQXWUHEXLDVFăPXOWǎ@
that (he)teaches PE us CA not need.SUBJ much
µ7KDWKHWHDFKHVXVQRWWRQHHGPXFK¶ (CC2.1581: 157/34)

5. Lost features
The secondary object is attested in all types of old texts, original and translated. No
significant differences occur between the two stages of Old Romanian (1510±1650 vs. 1650±
1780). During this timeline, secondary objects display a number of peculiarities that are lost in
Modern Romanian. For example:
Ɣ
The inventory of verbs has changed: two neologisms are included in this class (DDQXQĠD
pe cineva ceva µWRDQQRXQFHVRPHRQHVRPHWKLQJ¶, a examina pe cineva ceva µWRH[DPLQH
VRPHRQH¶) and a few terms are lost, due to semantic changes (e.g., a tocmi µWRWHDFKWRVKRZ¶,
see (15a)) or to changes in the thematic grid (e.g., DPăUWXULVLµWRFRQIHVVWRVWDWH¶, which is no
longer reflexive (15b)).
(15)

a.

b.

cert
SUHILHúWHFDUHOH
úLtocmesc [pre ei] D O [poruncile lui
scold.1 PE each.one.ACC
and teach PE them commandments of
'XPQH]HXúLleagea lui]S E C O
God
and law.DEF his
µ,VFROGHDFKRQHDQG,WHDFKWKHP*RG¶VFRPPDQGPHQWVDQGKLVODZ¶
vQVăPL [pri mene]DO PăUWXUHVFX cu cest zapis
al miu,
myself PE me
confess
with this document AL my
[Fă mi-amu
YkQ!GXWDPHDGHUDSWăSDUWHGHRFLQăúLPRúLH@ SECO
that CL.DAT.1SG=have sold
AL my rightful part of land and land
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µZLWKWKLVGRFXPHQW,P\VHOIVWDWHWKDW,KDYHVROGWKDWSDUWRIWKHODQGZKLFKZDV
ULJKWIXOO\PLQH¶(DÎ.1587: LXVIII)
Ɣ
The most striking feature is related to a lexical property of Old Romanian: the frequent
occurrence of cognate objects. In the case of verbs that are usually used as transitives with a
human direct object, encoding the RECIPIENT (a blagoslovi pe cineva µWREOHVVVRPHRQH¶DFă]QL
pe cineva µWRWRUWXUHVRPHRQH¶, a chinui pe cineva µWRPDNHVRPHRQHVXIIHU¶, a pârî pe cineva µWR
GHQRXQFHVRPHRQH¶, a plânge pe cineva µWRPRXUQIRUVRPHRQH¶DVăUXWD pe cineva µWRNLVV
VRPHRQH¶HWF RUWKHBENEFICIARY (DSăJXELSHFLQHYDµWRFDXVHVRPHRQHWRORVHVRPHWKLQJ¶ 
the possibility appears to lexicalize the THEME/CONTENT as a cognate object (IntO), a fact that
expands the class of verbs occurring in configurations with SecO, as in (16). This option
decreases considerably in Modern Romanian.
(16)

a.
b.
c.
d.
e.

6ăUXWDĠL-Pă
VăUXWDUH de apoi
kiss.IMP.2PL=CL.ACC.1SG
kiss
of after
µ*LYHPHRQHODVWNLVV¶ (CSV.1590±602: 37r)
prinse
a-l
OăXGDODXGH mari
started
AINF=CL.ACC.M.3SG praise.INF praises great
µKHVWDUWHGWRSUDLVHKLPJUHDWO\¶ (FD.1592±604: 143/520r)
5XJăSUH'DQLLO FHDVWăUXJDUH
requested
PE Daniel this
request
µKHDVNHG'DQLHOWKLV¶ (VT.1677±99: 144/289r)
úLSOkQVHUă pre el
plângere PDUHúLWDUHfoarte
and cried.3
PE him
cry
great and intense very
µDQGWKH\VKHGPDQ\WHDUVIRUKLP¶ (BB.1688: 38/10)
úL-au
aflat vreme a-l
pârî
and-have.3
found time AINF=CL.ACC.M.3SG denounce.INF
feliuri de feliuri de pâri sorts of sorts of denouncements
µDQGWKH\IRXQGWKHRSSRUWXQLW\WRVD\DOONLQGVRIWKLQJVDJDLQVWKLP¶
(NL.1750±66: 52)

The pattern with a cognate secondary object is attested throughout the analyzed period
DQGLWRFFXUVLQGLIIHUHQWW\SHVRIWH[WV RULJLQDOWUDQVODWHGZLWKDIUHHUV\QWD[VXFKDV³SRSXODU´
narrative texts, or religious translations) and in texts from different regions (Transylvania,
Moldovia, Wallachia, Banat-Hunedoara). In some constructions, the direct object is realized as a
reflexive clitic (17a, e). Many of the cognate secondary object constructions are part of a
pleonastical pattern with headed relative clauses, in which the relative ± in SecO position,
referentially resumes its antecedent from the matrix clause, as in (17a±h).
(17)

a.
b.
c.

úLQHYRLQĠăFHVH-au
nevoit
and strive
that CL.REFL.ACC=have strived
µDQGKRZPXFKWKH\VWULYHG¶ (DÎ.1600: XXXIII)
pentru blagoslovenia ce
l-au
blagoslovit
for
blessing.DEF that
CL.ACC.3SG=has
blessed
µIRUWKHEOHVVLQJWKDWKHFDVWXSRQKLP¶ (BB.1688: 20/41)
GXSăPXOWHcazne ce l-au
Fă]QLW pe Costandin 9RGă
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d.
e.
f.
g.
h.

after many tortures that CL.ACC.3SG=has tortured PE Constantin prince
µDIWHUKRZPXFKKHWRUWXUHGSULQFH&RQVWDQWLQ¶(CIst.1709±19: 119/146r)
GXSHPXOWăJRDQăFHL-au
JRQLWSHWăWDUi
after much driving.away that CL.ACC.M.3PL=has driven.away PE Tartars
µDIWHUKHGURYHWKH7DUWDUVDZD\¶(CIst.1709±19: 179/51r)
VSXLQGúLlauda
ce li
Vă
OăXGDVH
turcul
telling also praise.DEF that CL.DAT.3PL CL.REFL.ACC. boast.PLUPERF Turk.DEF
µWHOOLQJWKHPDERXWWKH7XUN¶VZRUGVRISUDLVH¶ (CIst.1709±19: 85/135v)
0XVWUăULOHFHO-au
mustrat
pe Staicul
remorses.DEF that CL.ACC.3SG=have caused.remorse
PE Staicul
µWKHUHPRUVHWKDW6WDLFXIHOW¶
(CIst.1709±19: 44/124r)
pentru pâra
ce-l
pârâse
for denouncement that=CL.ACC.3SG denounce.PLUPERF.3SG
µIRUWKHIDFWWKDWKHKDGGHQRXQFHGKLP¶ (NL.1750±66: 124)
le-u
SăUXWUăXGHSăJXELUHDFH-DXSăJXELWĠDUD
CL.DAT.3PL=have seemed badly of loss.DEF
that=has hurt country.DEF
µWKH\IHOWVRUU\IRUWKHORVVHVWKH\KDGFDXVHGWRWKHLUFRXQWU\¶
(NL.1750±66: 177)

The cognate object pattern, irrespective of the syntactic position it concerns (SecO, DO, S
etc.), occurs predominantly in the language of biblical translations, where it reproduces a Greek
model, which, in turn, reproduces the Hebrew text (Arvinte 2004).
However, examples of cognate objects occur outside the religious texts as well. For
example, WKH\DOVRRFFXULQRULJLQDOGRFXPHQWV 'Ì LQWKHQDUUDWLYHWH[WRIÄSRSXODU´ERRNV
(FD), and, later, at Neculce, an 18th FHQWXU\FKURQLFOHUZKRUHSUHVHQWVDÄSRSXODU´VW\OLVWLF
direction. The cognate pattern is also the source for idiomatic expressions, such as a-OOăXGD
laude mari µWRSUDLVHRQHJUHDWO\¶; or a-l pârî feliuri de feliuri de pâri µWRVD\DOONLQGVRIWKLQJV
DJDLQVWVRPHRQH¶). Therefore, there is a second source of this pattern, besides religious texts. It is
certain, however, that the frequency and the overuse of cognate objects in biblical translations is
due to the religious literary pattern (for frequency and overuse data, see BB.1688).
6. Conclusions
Ɣ5RPDQLDQpreserved from Latin the V + DO + SecO configuration, which differentiates
it from the other Romance languages. Interestingly, the same configuration is found in other
Balkan languages as well.
Ɣ,Q2ld Romanian, the secondary object is selected by two subclasses of ditransitive
verbs: verbs of saying (they can introduce the direct speech) and causative verbs; the verb a
vQYăĠDµWRWHDFK¶LVWKHPRVWIUHTXHQW
ƔThe most numerous realizations of the secondary object are clausal constructions and
pro-sentence feminine pronominals (demonstrative and indefinite) with neutral reading.
Ɣ,QWKHFRQWH[WRIWKHV\QWDFWLFYDULDWLRQLQ2ld Romanian, the secondary object is of
utmost importance. The variation concerns both the secondary object (in competition with the
prepositional object) and the direct object (in competition with the indirect one).
ƔA special type of configuration typical to Old Romanian is the one in which the
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secondary object has a cognate realization, as a result of the externalization of the
Theme/Content (vOSkUăúWH ³CL.ACC.M.3SG denounces´ > vOSkUăúWHSkUL ³CL.ACC.M.3SG
GHQRXQFHVGHQRXQFHPHQWV´vOPXVWUă ³CL.ACC.M.3SG reprimand´> vOPXVWUăPXVWUăUL
³CL.ACC.M.3SG reprimand reprimands´ 
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